
ತರಗತಿಗಳಲಿ್ಲನ ಬಹುಭಾಷಿತವ: ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳದ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶ್ಚಕ್ಷಣದ ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲ ಿ

ಬೆೈದೆೇಹಿ ಸೆೇನ್‍ಗುಪ್ಾಾ ಮತುಾ ಸಮಿೇರ್ ಕರ್ಾಾಕರ್ 

 

ರ್ಾನವ ಭಾಷೆ ಮತುಾ ಸಂಸೃತಿಯ ರಿೇತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧತೆಯು ಮೇಳ ೈೆಸಿದೆ. ಪಾಪಂಚವು, ವಿಶೆೇಷವಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಅಧಿಕಾರದ ಅಸರ್ಾನ ಹಂಚಿಕೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಕಾರಣದಂದ ಆದ ಈ ಅಧಿಕಾರದ 

ಅಸರ್ಾನ ಹಂಚಿಕೆಯ ಪರಿಣಾಮವನುು ಶ್ಚಕ್ಷಣವೆಂಬ ಅತಯಂತ ಪಾಮುಖ ಕ್ೆೇತಾದಲ್ಲ ಿಕಾಣಬಹುದು. ಶ್ಚಕ್ಷಣ ಕ್ೆೇತಾದಲ್ಲಿನ 

ಈ ಭಾಷಾ ಅಸಮತೆ ೇಲನವು ಹೆಚಿಿನ ಆತಂಕ ಮತುಾ ಉದೆವೇಗವನುು ಉಂಟುರ್ಾಡಿದೆ. ಆದಾಗ ಯ, ರ್ಾನವ 

ಸರ್ಾಜಗಳು ಯಾವಾಗಲ  ಬಹುಭಾಷಿಕ ಮತುಾ ಬಹುಸಾಂಸೃತಿಕವಾಗಿವೆ, ಮತುಾ ಎಲ್ಾಿ ಕಾಲದ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ 

ವಯವಸೆೆಗಳು ಸದಾ ಇಂತಹ ವಯತಾಯಸಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೆ ಟ್ಟಿವೆ(accommodate). 21ನೆೇ ಶತರ್ಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಲ್ೆಗಳಲ್ಲ ಿ

ಬಹುಭಾಷಿತವಕೆೆ ಸಾೆನವನುು ಸೃಷಿಿಸುವ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಪಯಾಾಯಗಳಲ್ಲ ಿ ನವಿೇಕೃತ ಚೆೈತನಯ ಮತುಾ ಆಸಕ್ತಾ 
ಕಂಡುಬಂದದೆ. ಎಲಿರಿಗ  ಸರ್ಾನವಾದ ಮತುಾ ಗುಣಮಟಿದ ಶ್ಚಕ್ಷಣವನುು ಒದಗಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲ ಿ ರ್ಾತೃಭಾಷೆ 
ಆಧಾರಿತ ಬಹುಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣವು ಶ್ಚಕ್ಷಣದ ಮುಖಯ ರ್ಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಿದಾಧಂತವನುು ಕುರಿತ ಈ ನಮಮ 
ಸರ್ಾಲ್ೆ ೇಚನೆಯ ಕಾಯಾತಃ ಕಾಯಾಾನವಯನವನುು ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯ  ಆಶ್ಚಸಬಹುದೆೇ? 

ಈ ಲ್ೆೇಖನದಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಲದ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶ್ಚಕ್ಷಣವನುು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಅಸಿಾತವದಲ್ಲಿರುವ 

ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಪದಧತಿಗಳು ಬಹುಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣಕೆೆ ಹೆೇಗೆ ಅವಕಾಶವನುು ಸಂಯೇಜಿಸುತಿಾವೆ ಅಥವಾ ಸೃಷಿಿಸುತಿಾವೆ 
ಎಂಬುದನುು ಪರಿಶ್ಚೇಲ್ಲಸುವುದು ನಮಮ ಮುಖಯ ಉದೆದೇಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ಾ ಶ್ಚಕ್ಷಕರು ಎದುರಿಸುತಿಾರುವ 

ಸಮಸೆಯಗಳು, ಕೆೇಂದಾೇಯ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಮಿೇಕ್ೆಗಳು ಮತುಾ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಪಠ್ಯಪುಸಾಕಗಳ ಭಾಷೆಯನುು ಅಧಯಯನ 

ರ್ಾಡಲು ನಾವು ಪಾಯತಿುಸುತೆಾೇವೆ. ನಮಮ ವಾದದಲ್ಲಿ, ನಾವು ಮ ರು ಪಾಮುಖ ಸಂಪನ ಮಲಗಳಿಂದ ಸ ಚನೆಯನುು 
ತೆಗೆದುಕೆ ಳುುತೆಾೇವೆ: 1) 7 ಮತುಾ 8ನೆೇ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಶಾಲ್ಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣ ಸಮಿೇಕ್ಾ (AISES) ವರದ, 2) ಪ್ಾಾಥಮಿಕ 

ಶಾಲ್ಾ ಶ್ಚಕ್ಷಕರು ತಮಮ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲ ಿ ಎದುರಿಸುತಿಾರುವ ಭಾಷಾ ಸಮಸೆಯಗಳ ಕುರಿತು ಬರೆದ, ಪಾತಿಚಿ 

ಇನ್‍‍ಟ್ಟಟ ಯಟ್ (2012) ಪಾಕಟ್ಟಸಿರುವ ಎಂಬತೆಾಂಟು ಕ್ತರು ಲ್ೆೇಖನಗಳು ಮತುಾ 3) ಪಟಬಹಾರ್ ಎಂಬ ಮ ರನೆೇ 
ತರಗತಿಯ ಪಾಥಮ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯಪುಸಾಕದ ಒಂದು ಅಧಾಯಯದ ಸಂಕ್ಷಿಪಾ ವಿಮಶಾಾತಮಕ ವಿಶೆೇಿಷಣೆ. ಈ ಪುಸಾಕವನುು 
ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶ್ಚಕ್ಷಣ ಮಂಡಳಿಯ ಸುಪದಾನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲ್ಾಗುತಾದೆ.   

ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ವಯವಸೆೆಯು ಸಾರ್ಾಜಿಕ-ರಾಜಕ್ತೇಯ ಉದೆದೇಶಗಳಿಂದ ರ ಪುಗೆ ಳುುವ ಸಾಧಯತೆ ಇರುವುದರಿಂದ, 

ಯಾವುದೆೇ ರಿೇತಿಯ ವಿಶೆಿೇಷಣೆಯು ವಿಷಯದ ಬಗೆಗಿನ ಮ ಲಭ ತ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನುು ಒಳಗೆ ಳುುತಾದೆ. ನಾವು ಇಲ್ಲ ಿ

ಕೆೇಂದಾೇಕರಿಸಿರುವ ಭ -ರಾಜನಿೇತಿಯ (geopolitical) ಪಾದೆೇಶವೆಂದರೆ, ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳ. ಅಲ್ಲ ಿ ಹೆಚಿಿನ 

ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳು ಬಂಗಾಳಿ ರ್ಾಧಯಮದ ಶಾಲ್ೆಗಳಾಗಿದುದ, ಕೆಲವು ರ್ಾತಾ ಹಿಂದ, ಉದುಾ, ಸಂತಾಲ್ಲ ಮತುಾ 
ನೆೇಪ್ಾಳಿ ರ್ಾಧಯಮದ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳಾಗಿವೆ. ನಗರ ಮತುಾ ಉಪನಗರ ಪಾದೆೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಅನೆೇಕ ದುಬಾರಿ 

ಖಾಸಗಿ ಇಂಗಿಿಷ್ ರ್ಾಧಯಮ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳಿವೆ. ಆದಾಗ ಯ, ಗಾಾಮಿೇಣ ಪಾದೆೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಕಾಾರಿ ಶಾಲ್ೆಗಳು 
ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣವನುು ಪಡೆದುಕೆ ಳುುವ ಏಕೆೈಕ ತಾಣವಾಗಿವೆ. ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳದ ಗಾಾಮಿೇಣ 

ಜನಸಂಖೆಯಯು 38 ಅಧಿಸ ಚಿತ ಪರಿಶ್ಚಷಿ ಪಂಗಡದ (ಎ‍‍ಟ್ಟ) ಸಮುದಾಯಗಳನುು ಒಳಗೆ ಂಡಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲ ಿ



ಸಂತಾಲ್ಲ ಭಾಷಿಗರಿಗೆ ರ್ಾತಾ ರ್ಾತೃಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣದ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇತರ ಸಮುದಾಯಗಳಿಗೆ 
ರ್ಾತೃಭಾಷೆಯಲಿದ, ಹೆಚಾಿಗಿ ಬಂಗಾಳಿ ಅಥವಾ ಹಿಂದ ರ್ಾಧಯಮ ಶಾಲ್ೆಗಳನುು ಒಳಗೆ ಂಡಿರುವ ಶ್ಚಕ್ಷಣ ವಯವಸೆೆಗೆ 
ಪಾವೆೇಶ್ಚಸುವುದನುು ಬಿಟುಿ ಬೆೇರೆ ಆಯ್ಕೆ ಇಲಿ. ಆದಾಗ ಯ, ಕೆ ೇಲೆತಾಾ ಮತುಾ ಅದರ ಸುತಾಮುತಾಲ್ಲನ ಪಾದೆೇಶಗಳನುು 
ಹೆ ರತುಪಡಿಸಿ, ವಿಶೆೇಷವಾಗಿ ಅನೆೇಕ ಗಾಾಮಿೇಣ ಪಾದೆೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಯ ಪ್ಾಾದೆೇಶ್ಚಕ ವಿವಿಧತೆಗಳು 
ಪಾರ್ಾಣಿತ ವೆೈವಿಧಯಕ್ತೆಂತ ಎಷುಿ ಭಿನುವಾಗಿವೆ. ಅಂದರೆ, ಅನೆೇಕರಿಗೆ “ರ್ಾತೃಭಾಷೆಯ ಶ್ಚಕ್ಷಣ”ವು ವಾಸಾವವಾಗಿ 

ದೆ ರಕದೆೇ ಕೆೇವಲ ಅಧಿಕೃತ ಘ ೇಷಣೆಯಾಗಿಯ್ಕೇ ಉಳಿದದೆ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ೆೇತಾದ ಕಾಯಾಕ್ಷಮತೆ 
ಅತಯಂತ ಕಳಪ್ೆಯಾಗಿದೆ. ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಯೇಜನೆ ಮತುಾ ಆಡಳಿತದ ರಾಷಿರೇಯ ವಿಶವವಿದಾಯಲಯದ (NUEPA) (2012 -

13) ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಅಭಿವೃದಧ ಸ ಚಯಂಕವು (EDI), ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳಕೆೆ 0.527 EDI ಅಂಕವನುು ನಿೇಡಿದುದ, ಒಟುಿ 35 

ರಾಜಯಗಳು ಮತುಾ ಕೆೇಂದಾಾಡಳಿತ ಪಾದೆೇಶಗಳ ಪ್ೆೈಕ್ತ ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳ 31ನೆೇ ಸಾೆನದಲ್ಲಿದೆ. ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳದ 

ಸಾರ್ಾಜಿಕ ವಗಾಗಳಲ್ಲ ಿ ಶಾಲ್ೆಯನುು ತಯಜಿಸಿದ ಪಾರ್ಾಣಗಳು (rates) ಈ ರಿೇತಿಯಾಗಿವೆ: ಪರಿಶ್ಚಷಿ ಜಾತಿ -

ಪ್ಾಾಥಮಿಕ: 15.1%, ಉನುತ -ಪ್ಾಾಥಮಿಕ: 32.4%, ಪರಿಶ್ಚಷಿ ಪಂಗಡ -ಪ್ಾಾಥಮಿಕ: 20.7%; ಉನುತ -ಪ್ಾಾಥಮಿಕ: 

38.3% (NUEPA, 2013).  

ರ್ಾತೃಭಾಷೆಯ ಶ್ಚಕ್ಷಣ ಮತುಾ ಬಹುಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣವು ಮಗುವಿನ ಭಾಷಿಕ (linguistic) ರ್ಾನವ ಹಕುೆಗಳನುು 
ರಕ್ಷಿಸುತಾದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ ಸಾರ್ಾನಯವಾಗಿ ಅಂತರ್ -ಭಾಷಾ ತಾರತಮಯಕೆೆ ಹೆಚಿಿನ ಪ್ಾಾಮುಖಯತೆ 
ನಿೇಡಲ್ಾಗುತಾದೆ. ವಾಸಾವವಾಗಿ, “ಭಾಷೆ -ಉಪಭಾಷೆ” ತಾರತಮಯ (ಬೆ ಿೇರ್ಾಟ್ಾ, 2001; ಸುೆಟ್‍ನಾಬ್ - ಕಂಗಾ‍ 

ಮತುಾ ಫಿಲ್ಲಪ್‍ಸನ್, 2001) ಎಂದು ಜನಜನಿತವಾಗಿರುವ ಆಂತರಿಕ ಭಾಷಾ ತಾರತಮಯಕೆೆ ಮತುಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣದ ಮೇಲ್ಲನ 

ಅದರ ಪಾಭಾವಕೆೆ ಹೆಚಿಿನ ಗಮನಹರಿಸಿರುವುದಲಿ. ಈ ತಾರತಮಯವು ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ವಯವಸೆಯೆ ಮೇಲ್ೆ ದೇರ್ಘಾವಧಿಯ 

ಪಾಭಾವವನುು ಹೆ ಂದರುವುದು ರ್ಾತಾವಲಿದೆೇ, ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ನಿದಾಷಿ ಪಾರ್ಾಣಿತ ವಿವಿಧತೆಯಲ್ಲಿನ 

ಪಠ್ಯಪುಸಾಕದ ಭಾಷೆ ಮತುಾ ತರಗತಿಯ ಸಂವಹನವು ದ ರದ ಗಾಾಮಿೇಣ ಪಾದೆೇಶದ ಮಗುವಿಗೆ “ದೆೇಶ್ಚೇಯ ಶ್ಚಕ್ಷಣ” 

ಅಥವಾ “ರ್ಾತೃಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣ”ವನುು ಒದಗಿಸುತಾದೆಯ್ಕೇ ಎಂಬಂತಹ ಭಾಷಿಕ ರ್ಾನವ ಹಕುೆಗಳನುು ಕುರಿತ ಕೆಲವು 
ಮ ಲಭ ತ ಪಾಶೆುಗಳನುು ಹುಟುಿಹಾಕ್ತದೆ. ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳದ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಸನಿುವೆೇಶದ ನೆ ೇಟವು ಈ ಪಾಶೆುಯ 

ಸಿಂಧುತವವನುು ದೃಢಪಡಿಸುತಾದೆ. ಬೆಂಗಾಲ್ಲಯ ಪ್ಾಾದೆೇಶ್ಚಕ ವಿವಿಧತೆಗಳು ಸಾರ್ಾನಯವಾಗಿ ಪಾರ್ಾಣಿತ 

ಆಡುರ್ಾತಿನ ಬೆಂಗಾಲ್ಲಗಿಂತ (ಸಾಿಯಂಡರ್ಡಾ ಕಲ್ೆ ೇಕ್ತವಅಲ್ ಬೆಂಗಾಲ್ಲ-ಎ‍‍ಸಿಬಿ) ಬಹಳ ಭಿನುವಾಗಿರುತಾವೆ. ಈ 

ಪ್ಾಾದೆೇಶ್ಚಕ ವಿವಿಧತೆಗಳನುು ರ್ಾತನಾಡುವವರಿಗೆ “ಬಂಗಾಲ್ಲ” (ಬೆಂಗಾಲ್ಲ ರ್ಾತನಾಡುವವ) ಎನಿಸಿಕೆ ಳುುವುದು 
ಕೆೇವಲ ಸಾವಾಜನಿಕ ಜಿೇವನಕೆೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗುರುತಾಗಿದೆ. ರಾಜ್‍ಬಂಶ್ಚ ಜನರ ಪಾತೆಯೇಕ ಭಾಷಾ ಗುರುತಿನ 

ಬೆೇಡಿಕೆಯ ದೇರ್ಾ ಇತಿಹಾಸ (ರಾಜ್‍ಬಂಶ್ಚ ಭಾಷೆಯನುು ಹೆಚಾಿಗಿ ಬಂಗಾಳಿ ಉಪಭಾಷೆ ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಲ್ಾಗುತಾದೆ), ಬಹುಶಃ ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳದ ಸಂದಭಾದ ಪಾರ್ಾಣಿತ ಭಾಷೆ-ಉಪಭಾಷೆ ಸಂರ್ಷಾದ, 
ರಾಜಕ್ತೇಯವಾಗಿ ಅತಯಂತ ಪಾಮುಖವಾದ ಉದಾಹರಣೆ. ಆದಾಗ ಯ, ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಹಂತದ ತರಗತಿಗಳು ಬೆ ೇಧನೆ -
ಕಲ್ಲಕೆ ಪಾಕ್ತಾಯ್ಕಯಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಷಾ ಅಭಾಯಸಕೆೆ ಮುಕಾವಾಗಿಲಿವಾದದರಿಂದ, ಯಾವುದೆೇ ಅಪಾಧಾನ ಭಾಷೆಯಾಗಲ್ಲೇ 
ಅಥವಾ ಬಂಗಾಲ್ಲಯ ಯಾವುದೆೇ ಪ್ಾಾದೆೇಶ್ಚಕ ವಿವಿಧತೆಯಾಗಲ್ಲೇ ಶ್ಚಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಾೆನ ಪಡೆಯುವುದಲಿ. 

ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಂದಗೆ, ರಾಜಾಯದಯಂತ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಷೆಯು ವಸುಾತಃ ಹೆೇಗೆ ತನು ಸಾೆನವನುು 
ಕಂಡುಕೆ ಳುುತಿಾದೆ ಎಂಬುದನುು ಈಗ ನೆ ೇಡೆ ೇಣ. 



ದತ ತ್ಾಂಶ I: ಪ್್ಾಥಮಿಕ ಶ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಷಿಕ ಅಭ್್ಾಸದ ಅಧಿಕೃತ ವಿವರಗಳು. 

ಅ) ಕೆಳಗಿನ ಪ್ೆೈ ಚಾಟ್ಾ, 7ನೆೇ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಶಾಲ್ಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣ ಸಮಿೇಕ್ೆ ವರದಯ ಪಾಕಾರ ಒಂದು, ಎರಡು ಮತುಾ 
ಮ ರು ಅಥವಾ ಹೆಚಿಿನ ಭಾಷೆಗಳನುು ಬೆ ೇಧನಾ ರ್ಾಧಯಮವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳದ ಶಾಲ್ೆಗಳ 

ಸಂಖೆಯಯನುು ತೆ ೇರಿಸುತಾದೆ. ಈ ರಾಜಯದಲ್ಲಿ ಏಕಭಾಷಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳ ವಿರುದಧ (versus) ಬಹುಭಾಷಾ ಶಾಲ್ೆಗಳ 

ಹಂಚಿಕೆಯಲ್ಲ ಿಒಂದು ಅಸರ್ಾನತೆ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಸಪಷಿವಾಗಿದೆ. 

ಚಿತಾ 1. ಒಂದು, ಎರಡು ಮತುಾ ಮ ರು ಅಥವಾ ಹೆಚಿಿನ ಭಾಷೆಗಳನುು ಬೆ ೇಧನಾ ರ್ಾಧಯಮವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಪಶ್ಚಿಮ 

ಬಂಗಾಳದ ಶಾಲ್ೆಗಳು (7ನೆೇ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಶಾಲ್ಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣ ಸಮಿೇಕ್ೆ ವರದಯಂದ ಅಳವಡಿಸಿಕೆ ಳುಲ್ಾಗಿದೆ). 

 - - -  

Primary schools with 2 languages 495 (1%) - ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನುು ಬಳಸುವ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳು - 495 (1%) 

Primary schools with 3 or more languages 46 (0%) - ಮ ರು ಅಥವಾ ಹೆಚಿಿನ ಭಾಷೆಗಳನುು ಬಳಸುವ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ 

ಶಾಲ್ೆಗಳು - 46 (0%) 

Primary schools with 1 language 41438 (99%) - ಒಂದು ಭಾಷೆಯನುು ಬಳಸುವ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳು - 41,438 (99%) 

with 1 language – ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ 
with 2 language – ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಬಳಕೆ 
 with 3 language – ಮ ರು ಅಥವಾ ಹೆಚಿಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಬಳಕೆ 
ಬ) 7ನೆೇ ಸಮಿೇಕ್ೆಯ ವಿರುದಧವಾದ, 8ನೆೇ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಶಾಲ್ಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣ ಸಮಿೇಕ್ೆ ವರದಯ ಪಾಕಾರ, 

ರ್ಾತೃಭಾಷೆಯನುು ಬೆ ೇಧನಾ ರ್ಾಧಯಮವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಭಾರತದಾದಯಂತದ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳ ಸಂಖೆಯಯು 
ಶೆೇಕಡ 5.42ರಷುಿ ಕಡಿಮಯಾಗಿದೆ. ಬಹು ರ್ಾಧಯಮ ಬೆ ೇಧನೆಯ ಶಾಲ್ೆಗಳ ಸಂಖೆಯಯಲ್ಲಿ ಶೆೇಕಡ 1.37ರಷುಿ 
ಹೆಚಿಳವಾಗಿದದರ  ಸಹ (8ನೆೇ ಸಮಿೇಕ್ೆಯಲ್ಲ ಿಶೆೇಕಡಾ 13.51 ಮತುಾ 7ನೆೇ ಸಮಿೇಕ್ೆಯಲ್ಲ ಿಶೆೇಕಡ 12.14), 7ನೆೇ 
ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಶಾಲ್ಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣ ಸಮಿೇಕ್ಾ ವರದಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ, ಈ ಅಂಕ್ತಅಂಶಗಳು ಇನ ು ಏಕಭಾಷಿಕ 

ಮತುಾ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳ ನಡುವಿನ ಅಸರ್ಾನತೆಯನುು ತೆ ೇರಿಸುತಾವೆ.  

ದತ ತ್ಾಂಶ II: ಭ್್ಷೆಯ ಸಮಸ್ೆಾಯ ಕುರಿತು ಶಿಕ್ಷಕರ ಗಾಹಿಕೆ   

2012ರಲ್ಲಿ, ಪಾತಿಚಿ (ಭಾರತ) ಟಾ‍ಿ ಸಂಶೆ ೇಧನಾ ವಿಭಾಗವಾದ ಪಾತಿಚಿ ಸಂಸೆೆಯು ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಲದ 8 

ಜಿಲ್ೆಿಗಳಿಂದ 348 ಶ್ಚಕ್ಷಕರನುು ಒಳಗೆ ಂಡ ಹತುಾ ಕಾಯಾಾಗಾರಗಳನುು ನಡೆಸಿತು. ಈ ಕಾಯಾಾಗಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಶ್ಚಕ್ಷಕರ 

ವಿಮಶೆಾಯನುು ನಿರಿೇಕ್ಷಿಸಲ್ಾಗುವ ಯಾವುದೆೇ ನಿದಾಷಿ ರ್ಟಕ ಅಥವಾ ಚರಾಂಶಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇರಲ್ಲಲಿ; ಬದಲ್ಲಗೆ ಅವರ 



ವೆೈಯಕ್ತಾಕ ಅನುಭವಗಳನುು ಹಂಚಿಕೆ ಳುುವಂತೆ ಕೆೇಳಿಕೆ ಳುಲ್ಾಯತು. ಅವರೆಲರಿ  ಬೆ ೇಧನೆ ರ್ಾಡುವಾಗ ತಾವು 
ಪಾತಿದನ ಎದುರಿಸುತಿಾದದ ಸಮಸೆಯಗಳನುು ಅಂದರೆ, ಅವರು ಗಮನಿಸಿದ ಗಾಾಮಿೇಣ ಮತುಾ ಉಪನಗರ ಶಾಲ್ೆಗಳ 

ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳು ಎದುರಿಸುತಿಾರುವ ಸವಾಲುಗಳು, ಸಂಪನ ಮಲಗಳು ಮತುಾ ಹಣಕಾಸಿನ ಕೆ ರತೆ, ಬಡತನ ಮತುಾ 
ಪೇಷಕರ ಅನಕ್ಷರತೆಯ ಪರಿಣಾಮ, ಆಡಳಿತಾತಮಕ ಸಮಸೆಯಗಳು ಮತುಾ ಬೆ ೇಧನಾ -ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಮಗಿಾಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸೆಯಗಳು ಹಿೇಗೆ ಹಲವು ಸಮಸೆಯಗಳನುು ವಿವರವಾಗಿ ದಾಖಲ್ಲಸಿದರು. ಈ ಬರವಣಿಗೆಗಳಿಂದ 

ಪಾತಿೇಚಿಯು 88 ಬರಹಗಳನುು ಆಯ್ಕೆ ರ್ಾಡಿ ಕಲ್ಾಂಚಾರಿಯನುು ಪಾಕಟ್ಟಸಿತು. ಫಲ್ಲತಾಂಶವನುು ಸುಲಭವಾಗಿ 

ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿತುಾ ಎನುುವುದರ ಹೆ ರತಾಗಿಯ , ಅದು ಭಾಷಾಶಾಸಿರೇಯವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಾದಾಯಕವಾಗಿತುಾ. 88 

ಬರಹಗಳ ಪ್ೆೈಕ್ತ 54ರಲ್ಲಿ, ಭಾಷೆಯನುು ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳು ಮತುಾ ಶ್ಚಕ್ಷಕರಿಗೆ ಕಸಿವಿಸಿಯ ವಲಯವೆಂದು 
ಗುರುತಿಸಲ್ಾಗಿತುಾ. ಗಾಾಮಿೇಣ ಪಾದೆೇಶದ, ವಿಶೆೇಷವಾಗಿ ಬುಡಕಟುಿ ಜನಾಂಗದ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ವೆೈಫಲಯದ 

ಹಿಂದನ ಪಾಮುಖ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದ  ಕ ಡ ಒಂದು.  

ಚಿತಾ 2. ಕಲ್ಾಂಚರಿ ವರದಯ ಅನುಸಾರ ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಕೆಯ ಸಮಸೆಯಯ ಕ್ೆೇತಾವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ ಶ್ಚಕ್ಷಕರ 

ಶೆೇಕಡಾವಾರು ಪಾರ್ಾಣ.  

 

Teachers identified language as a problem area 61% (54 out of 88 teachers) - ಭಾಷೆಯನುು ಸಮಸಾಯತಮಕ 

ವಲಯ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿದ ಶ್ಚಕ್ಷಕರು - 61% (88ರಲ್ಲ ಿ54 ಶ್ಚಕ್ಷಕರು)  
Teachers did not mention language area 39% (34 out of 88 teachers) - ಭಾಷೆಯನುು ಸಮಸಾಯತಮಕ ವಲಯ 

ಎಂದು ತಿಳಿಸದ ಶ್ಚಕ್ಷಕರು - 39% (88ರಲ್ಲ ಿ34 ಶ್ಚಕ್ಷಕರು)  

 

ಆದಾಗ ಯ, ಭಾಷೆಯ ಸಮಸೆಯಯು ಕೆೇವಲ ರ್ಾತೃಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣದ ಸೌಕಯಾವಿಲದಿ ಬುಡಕಟುಿ ಜನಾಂಗಕೆೆ ಸೆೇರಿದ 

ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಸಿೇಮಿತವಾಗಿಲಿ. ಗಾಾಮಿೇಣ ಮತುಾ ನಗರ ಪಾದೆೇಶಗಳ ಬೆಂಗಾಲ್ಲ ರ್ಾತನಾಡುವ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳು 

ಸಹ ಇದನುು ಎದುರಿಸುತಿಾದಾದರೆ ಎಂದು ವರದಯು ಸ ಚಿಸುತಾದೆ. 

ದತ ತ್ಾಂಶ III: ಪಠ್ಾಪುಸತಕ ಮತುತ ಅಭ್್ಾಸಪ್್ಠ್ಗಳ ಭ್್ಷೆಯ ಆದಾತೆ 

ನಮಮ ದೆೇಶದ ಪಾಸುಾತ ಮುಖಯವಾಹಿನಿಯ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಪದಧತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆ ೇಧನೆ-ಕಲ್ಲಕೆ ಪಾಕ್ತಾಯ್ಕಯಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯಪುಸಾಕಗಳು 
ಅತಯಂತ ನಿಣಾಾಯಕ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳು ಮನೆಗೆ ಕೆ ಂಡೆ ಯಯಬಹುದಾದ ಮತುಾ ಶಾಲ್ೆಯ ಕ್ೆೇತಾಕೆೆ 
ಮಿೇರಿದ ನಿಗದತ ಜ್ಞಾನವನುು ಹುಡುಕಬಹುದಾದ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಹಲವು ಬಾರಿ ಏಕೆೈಕ ಮ ತಾ 



ಸಾಧನಗಳೆನಿಸಿವೆ. ಆದಾಗ ಯ, ಪಠ್ಯಪುಸಾಕಗಳು ಶ್ಚಕ್ಷಕರು ಸ ಚಿಸಿದ ಅವುಗಳ ನ ಯನತೆಗಳ ನಡುವೆಯ  

ಪಾರ್ಾಣಿತ ಭಾಷಾ-ಕೆೇಂದಾಸವೆಾಗಿ ಮತುಾ ಏಕಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುತಾವೆ, ಮತುಾ ಗಾಾಮಿೇಣ ಮತುಾ 
ಆರ್ಥಾಕವಾಗಿ ಸವಾಲು ಹೆ ಂದರುವ ಮೊದಲ ತಲ್ೆರ್ಾರಿನ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥಾಗಳಲ್ಲಿ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ವೆೈಫಲಯ ಮತುಾ ಶಾಲ್ೆಯಂದ 

ಹೆ ರಗುಳಿಯಲು ಕೆ ಡುಗೆ ನಿೇಡುವುದನುು ಮುಂದುವರೆಸುತಾವೆ. ಈ ಅಂಶವನುು ಬೆಂಬಲ್ಲಸಲು, ನಾವು ಮ ರನೆೇ 
ತರಗತಿಯ ಭಾಷಾ ಪಠ್ಯಪುಸಾಕವಾದ ಪಟಬಹಾರಿ‍ುಂದ ಒಂದು ಅಧಾಯಯದ ಸಂಕ್ಷಿಪಾ ಭಾಷಾ ವಿಶೆಿೇಷಣೆಯನುು 
ಪಾಸುಾತಪಡಿಸಲು ಬಯಸುತೆಾೇವೆ. “ನಿಜೆರ್ ಹಾತೆ ನಿಜೆರ್ ಕಾಜ್” (ನಿಮಮ ಕೆಲಸ ನಿೇವೆೇ ರ್ಾಡಿ – Niger Hate Nijer 

Kaj) ಪಠ್ಯವನುು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೆ ಳೆ್ ುೇಣ. ಇದು ಸಂಪೂಣಾವಾಗಿ ಏಕಭಾಷಿಕ ಪಠ್ಯ. ಜೆ ತೆಗೆ, 
ಹೆಚಾಿಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲಿದ ಸಂಸೃತ ಪದಗಳನುು ವಾಯಪಕವಾಗಿ ಬಳಸುತಾದೆ. ಈ ಪದಗಳನುು ಬೆಂಗಾಲ್ಲಯಲ್ಲಿ ತತಸಮ 

ಅಥವಾ ಸಾಧು ಪದಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಾಗುತಾದೆ. ತತಸಮ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ರ್ಟಕಗಳಿಂದ ಕ ಡಿದೆ, ತತ್ 

ಎಂದರೆ “ಅವನ” ಮತುಾ ಸಮ ಎಂದರೆ “ಅದೆೇ.” ಆದದರಿಂದ ತತಸಮವು “ಅವನು ಎಂಬಂತಹ ಪದಗಳನುು” ಅಂದರೆ, 
ಸಂಸೃತ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನುು ಸ ಚಿಸುತಾದೆ. ಸಾಧು ಪದದ ಅಥಾ ‘ಶುದಧ ಅಥವಾ ಪವಿತಾ’. ಎರಡ  ಪದಗಳು 
ವಾಸಾವವಾಗಿ ಸಂಸೃತದ ಪವಿತಾ ಸಾೆನವನುು ಸ ಚಿಸುತಾವೆ. ಅನೆೇಕ ತತಸಮ ಅಥವಾ ಸಾಧು ಪದಗಳು 
ಆಡುರ್ಾತಿನ ಬೆಂಗಾಲ್ಲಯಲ್ಲ ಿ ಆಗಾಗೆೆ ಬಳಸುವ ಪಯಾಾಯಗಳನುು ಹೆಚಾಿಗಿ ಹೆ ಂದವೆ. ಆದರೆ ಅಂಗಿೇಕೃತ 

ಪದಧತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯಪುಸಾಕಗಳು, ಸಾರ್ಾನಯವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಇಂತಹ ಪದಗಳನುು ಹೆಚಾಿಗಿ ಆರಿಸಿಕೆ ಳುುವುದಲಿ. 
ಪಟಬಹಾರ‍ು ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಟುಿ ಪದಗಳ 13% ಪದಗಳನುು ಆಗಾಗ ಬಳಸದ ಸಂಸೃತ ಶಬಾದವಳಿಯಂದ (ಚಿತಾ 3) 

ಆರಿಸಲ್ಾಗಿದುದ, ಅವನುು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬದಲ್ಲಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನುು ಪಠ್ಯದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಂದಗೆ 
ಸಪಷಿಪಡಿಸಬಹುದು. 14ನೆೇ ಪುಟದಂದ ತೆಗೆದುಕೆ ಳುಲ್ಾದ ಮ ರನೆೇ ಸಾಲ್ಲನ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕಯವನುು ಗಮನಿಸೆ ೇಣ:  

”ಆದದರಿಂದ ಅವನು ಪೇಟಾರ್ ಅನುು ಕರೆದು ಅವನಿಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಹಣವನುು ನಿೇಡಿದನು.  

ಈ ವಾಕಯದಲ್ಲಿ, “ಪರಿಹಾರ ಅಥವಾ ಶುಲೆ” ಎಂಬ ತತಸಮ ಪದವನುು ಮಜ ರಿ ಎಂಬ ಅದರ ಆಡುರ್ಾತಿನ 

ಪಾತಿರ ಪದಂದ ಬದಲ್ಾಯಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಎರಡ  ಪದಗಳು ಒಂದೆೇ ಅಥಾವನುು ಸ ಚಿಸುತಾವೆ. 

ಚಿತಾ 3. ಪಠ್ಾದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್್ಾಗಿ ಬಳಸದ ತತಸಮ ಅಥವ್ ಸ್್ಧು ಪದಗಳ ಶೆೇಕಡ್ವ್ರು 

 
Less frequent tatsama or sadhu words 13% - ಹೆಚಾಿಗಿ ಬಳಸದ ತತಸಮ ಅಥವಾ ಸಾಧು ಪದಗಳು - 13% 

Number of frequently used words 87% - ಹೆಚಾಿಗಿ ಬಳಸುವ ಪದಗಳ ಸಂಖೆಯ - 87% 

 

 



ಅಭಾಯಸಪ್ಾಠ್ವನುು ನೆ ೇಡಿದರೆ, ಶೆೇಕಡ 40ರಷುಿ ಪಾಶೆುಗಳು ಶೆೇಕಡ 13ರಷುಿ ಸಂಸೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತಾದೆ (ಚಿತಾ 4).  

 

ಚಿತಾ 4. ಇತರ ಅಭಾಯಸಗಳಿಗೆ ಹೆ ೇಲ್ಲಕೆಯಲ್ಲಿ, ತತಸಮ ಅಥವಾ ಸಾಧು ಪದಗಳನುು ಆಧರಿಸಿದ ಶೆೇಕಡಾವಾರು 
ಅಭಾಯಸಗಳು. 

Number of question sets using tatsama words 40% - ತತಸಮ ಪದಗಳನುು ಬಳಸುವ ಪಾಶೆುಗಳ ವಗಾ - 40% 

Others 60% - ಇತರೆ 60% 

 

ಮುಂದನ ಅಧಾಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸೃತ ಪದಗಳ ಮೇಲ್ಲನ ಮೊೇಹ ಕಾಮೇಣ ಹೆಚಾಿಗುತಾದೆ. ಸಂಸೃತ ಮತುಾ 
ಸಂಸೃತೆೇತರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಾಯ ಈ ಅಸರ್ಾನ ಹಂಚಿಕೆಯನುು ಸಂಸೃತದೆ ಂದಗೆ ಅದನುು ಜೆ ೇಡಿಸುವ 

ಬೆಂಗಾಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಪವಿತಾ ರ ಪ್ಾಂತರ ಭ ತಕಾಲದ ಹುಡುಕಾಟವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

ದತಾಾಂಶದಂದ ನಾವು ಏನನುು ಪಡೆಯುತೆಾೇವೆ?  

ದತಾಾಂಶ IIರಲ್ಲಿ ನಿೇಡಲ್ಾಗಿರುವ ಶ್ಚಕ್ಷಕರ ವಿವರಣೆಗಳು ಕಲ್ಲಯುವವರನುು ಅವರ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಪಾದಶಾನದ ಮೇಲ್ೆ 
ಪರಿಣಾಮ ಬಿೇರುವ ಭಾಷಾ ಕಸಿವಿಸಿಯ ವಿವಿಧ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತಾವೆ. ಪಠ್ಯಪುಸಾಕದ ಭಾಷೆ ಮತುಾ ತರಗತಿಯ 

ಸಂವಹನದ ಭಾಷೆಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಕೆ ರತೆಯಂದ ಈ ಕಸಿವಿಸಿಯು ಉಂಟಾಗುತಾದೆ. ಇದಕೆೆ ಕಾರಣಗಳನುು 
ಸೆೈದಾಧಂತಿಕವಾಗಿ ವಿವಿಧ ಕೆ ೇನಗಳಿಂದ ಅಧಯಯನ ರ್ಾಡಲ್ಾಗಿದೆ: 

1) ವಿವಿಧ ಅಲಪಸಂಖಾಯತ ಭಾಷಾ ಗುಂಪುಗಳ ಮತುಾ ವಲಸೆ ಸಮುದಾಯಗಳ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳು ಎದುರಿಸುತಿಾರುವ 

ಅಂತರ್ ಭಾಷಾ ತಾರತಮಯ. 

2) ಸಾರ್ಾನಯವಾಗಿ, ಹೆಚುಿ ಚಚೆಾಗೆ ಒಳಪಡದ ಆಂತರಿಕ -ಭಾಷಾ ತಾರತಮಯದ ಸಮಸೆಯ ಸಹ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಪಾಕ್ತಾಯ್ಕಯ 

ಮೇಲ್ೆ ಪರಿಣಾಮ ಬಿೇರುತಾದೆ.  

3) ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲ ಿಪಾಮುಖ ಪ್ಾತಾ ವಹಿಸುವ ನಿಬಾಂಧಿತ ಮತುಾ ವಿಸೃತ ಸಂಕೆೇತಗಳ (ಬನ್‍ಾಸೆಿೈನ್, 1971) 

ನಡುವಿನ ವಯತಾಯಸ. 

ಈ ಎಲ್ಾಿ ದೃಷಿಿಕೆ ೇನಗಳನುು ನಿಕಟವಾಗಿ ಅವಲ್ೆ ೇಕ್ತಸಿದಾಗ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಒಂದು ಸಾರ್ಾನಯ ಎಳ  ೆಇರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತಾದೆ. ಅದೆೇನೆಂದರೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ವಿರುದಧ ಇತರ ಗುಂಪುಗಳು ಹೆ ಂದರುವ ಭಾಷಾ ಬಂಡವಾಳ 

(ಬಾಡ ಾಯ, 1991). ಈ “ಇತರ ಗುಂಪುಗಳು” ಸವಭಾವತಃ ವಿಭಿನುವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಅವರ ವಿವಿಧತೆಯು ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ 

ಸಾಧನೆಗೆ ಅಗತಯವಿರುವ “ಭಾಷೆಗೆ” ವಿವಿಧ ರಿೇತಿಯ ಪಾವೆೇಶವನುು ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದೆ. ಅವರು ಎದುರಿಸುತಿಾರುವ 



ಭಾಷಾ ಸವಾಲುಗಳನುು ಕೆೇವಲ ಭಾಷೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲ್ೆ ವಾಯಖಾಯನಿಸಲು ಸಾಧಯವಿಲಿ; ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಾಜೆ ೇ-ಆರ್ಥಾಕ 

ಅಂಶಗಳು ನಿಣಾಾಯಕವಾಗುತಾವೆ. ಈ ಅಂಶಗಳನುು ಅಥಾರ್ಾಡಿಕೆ ಳುಲು ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಮಗಿಾಗಳ ಭಾಷಾ 

ತಿಳುವಳಿಕೆಯಂದಗೆ ಪರಸಪರ ಸಂಬಂಧ ಹೆ ಂದರಬಹುದಾದ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳ ಸರ್ಾಜೆ ೇ-ಆರ್ಥಾಕ, ಪ್ಾಾದೆೇಶ್ಚಕ 

ಮತುಾ ಭಾಷಾ ಹಿನೆುಲ್ೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲ್ೆ ಅವರ ವಿಸೃತ ವಗಿೇಾಕರಣವನುು ಪಾಸುಾತಪಡಿಸಲು ಪಾಯತಿುಸುತೆಾೇವೆ.  

 

1.  

ನಗರ ಮತುಾ ಉಪನಗರದ, ಮೇಲಮಧಯಮ ವಗಾ ಮತುಾ ಮೇಲವಗಾಕೆೆ ಸೆೇರಿದ, ಪಾರ್ಾಣಿತ ಆಡುರ್ಾತಿನ 

ಬೆಂಗಾಲ್ಲಯ (ಎ‍‍ಸಿಬಿ) ರ್ಾತು ಮತುಾ ಬರಹಗಳೆರಡರ ಉತಾಮ ಗಾಹಿಕೆಯುಳು ವಯಸೆ ಸದಸಯರುಳು ಕುಟುಂಬಗಳ 

ಮ ರನೆೇ ಅಥವಾ ಕನಿಷಠ ಎರಡನೆೇ ತಲ್ೆರ್ಾರಿನ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥಾಗಳು. 

2.  

ನಗರ ಮತುಾ ಉಪನಗರದ, ಕೆಳ ಮಧಯಮ ಮತುಾ ಕೆಳ ಆರ್ಥಾಕ ವಗಾಕೆೆ ಸೆೇರಿದ, ಪಾರ್ಾಣಿತ ಆಡುರ್ಾತಿನ 

ಬೆಂಗಾಲ್ಲಯ (ಎ‍‍ಸಿಬಿ) ವಾತಾಾಲ್ಾಪದ ಬಗೆೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರುವ ಆದರೆ ಲ್ಲಖಿತ ಪಠ್ಯಗಳಿಗೆ ಕನಿಷಠ ಮಟಿದಲ್ಲ ಿ
ಅನಾವರಣಗೆ ಂಡಿರುವ ವಯಸೆ ಸದಸಯರುಳು ಕುಟುಂಬಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಅಥವಾ ಹಲವೊಮಮ ಎರಡನೆೇ 
ತಲ್ೆರ್ಾರಿನ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥಾಗಳು.  

3.  

ಗಾಾಮಿೇಣ ಹಿನೆುಲ್ೆಯ, ಮಧಯಮ ಮತುಾ ಕೆಳ ಆರ್ಥಾಕ ವಗಾಕೆೆ ಸೆೇರಿದ, ಪಾರ್ಾಣಿತ ಆಡುರ್ಾತಿನ ಬೆಂಗಾಲ್ಲಯ 

(ಎ‍‍ಸಿಬಿ) ಬಗೆೆ ಕನಿಷಠ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನುು ಹೆ ಂದರುವ ವಯಸೆ ಸದಸಯರುಳು ಬಹುತೆೇಕ ಮೊದಲ ತಲ್ೆರ್ಾರಿನ 

ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥಾಗಳು. 

4.  

ವಿವಿಧ ಪರಿಶ್ಚಷಿ ಬುಡಕಟುಿಗಳಿಗೆ ಸೆೇರಿದ, ಗಾಾಮಿೇಣ ಹಿನೆುಲ್ೆಯ ಮೊದಲ ತಲ್ೆರ್ಾರಿನ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥಾಗಳು. 

 

1 ಮತುಾ ಉಳಿದವುಗಳ ನಡುವಿನ ಅಂತರ ಉದೆದೇಶಪೂವಾಕವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಸಾಂಕೆೇತಿಕವಾಗಿ ಈ 

ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾಧನೆಗಳ ನಡುವಿನ ಅಂತರವನುು ಪಾತಿನಿಧಿಸುತಾದೆ. ಮೊದಲನೆೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆೇರಿದ 

ಮಕೆಳು ಮುಖಯವಾಗಿ ಇಂಗಿಿಷ್ ರ್ಾಧಯಮ ಶಾಲ್ೆಗಳಿಗೆ ಹೆ ೇಗುತಾಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ರ್ಾತಾ ಸಕಾಾರಿ ಅಥವಾ 

ಸಕಾಾರಿ ಅನುದಾನಿತ ಶಾಲ್ೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತಾಾರೆ. ಬಂಗಾಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆೆ ಈ ಮಕೆಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅತಯಂತ ಕಡಿಮ; 

ಆದರೆ ನಮಮ ದೆೇಶದ ಹಿಂದನ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲದಂದಲ  ಪ್ಾರಂಪರಿಕವಾಗಿ ಪಡೆದರುವ ಆಂಗಿ ಭಾಷೆಯನುು 
ಕುರಿತ ಮೊೇಹದ ಹಿನೆುಲ್ೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕೆೆ ಕಾರಣಗಳನುು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದಾಗ ಯ, ನಮಮ ಪಾಸುಾತ ಲ್ೆೇಖನವು 
ಮುಖಯವಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳದ ಸಕಾಾರಿ ಅಥವಾ ಸಕಾಾರಿ ಅನುದಾನಿತ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅವರಿಗೆ, ಪಠ್ಯಪುಸಾಕದ ಭಾಷೆ ಮತುಾ ತರಗತಿಯ ಸಂವಹನವು ವಿವಿಧ ಮಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಸವಾಲ್ೆನಿಸುತಾದೆ. 



ನಾವು ಮೇಲ್ಲನ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳ ವಗಿೇಾಕರಣವನುು ಪಠ್ಯಪುಸಾಕದ ಭಾಷೆ ಮತುಾ ತರಗತಿಯ ಸಂವಹನವನುು 
ಅಥಾರ್ಾಡಿಕೆ ಳುುವಲ್ಲಿನ ತೆ ಂದರೆಯ ಮಟಿದೆ ಂದಗೆ ಹೆ ೇಲ್ಲಸಿದರೆ, ಈ ಕೆಳಗಿನ ಹಂತಗಳನುು ಪಡೆಯುತೆಾೇವೆ: 

1. ಇಂಗಿಿಷ್ ರ್ಾಧಯಮದ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳನುು ಆಯ್ಕೆ ರ್ಾಡಿಕೆ ಂಡ ಮೊದಲ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆೇರಿದ 

ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳು, ವಾಕಯ ರಚನೆ ಮತುಾ ಶಬಾದವಳಿಯ ಉತಾಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನುು ಹೆ ಂದದಾದರೆ.  

2. ಎರಡನೆೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆೇರಿದ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳು ವಾಕಯ ರಚನೆಯ ಮಧಯಮ ಮಟಿದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನುು 
ಹೆ ಂದದಾದರೆ. ಅವರು ಇತರ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿಗಿಂತ (3 ಮತುಾ ೪ನೆೇ ಗುಂಪು) ಉತಾಮವಾಗಿ ತರಗತಿಯ 

ಸಂವಹನವನ ು ಅಥಾರ್ಾಡಿಕೆ ಳುಬಲಿರು. ಆದರೆ ಅವರು ಶಬಾದವಳಿಯ ಮಟಿದಲ್ಲಿ, ವಿಶೆೇಷವಾಗಿ ತತಸಮ ಮತುಾ 
ಅರೆ-ತತಸಮ ಪದಗಳಲ್ಲ ಿ ಸಮಸೆಯಗಳನುು ಎದುರಿಸುತಾಾರೆ. ಅಥಾರ್ಾಡಿಕೆ ಳುುವಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ಕೆ ರತೆಯು 
ಸಾರ್ಾನಯವಾಗಿ ಅವರ ಉತಾರದಲ್ಲಿ ನಿರಿೇಕ್ಷಿಸಿದದಕ್ತೆಂತ ಕಡಿಮ ಗುಣಮಟಿದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತಾದೆ.  

3. ಮ ರನೆೇ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ವೆೈಫಲಯವು ಆತಂಕಕಾರಿಯಾಗಿ ತಿೇವಾವಾಗಿರುತಾದೆ. ಶ್ಚಕ್ಷಕರ ವಿಶೆೇಷ 

ರ್ಾಗಾದಶಾನದೆ ಂದಗೆ ಈ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚಿಿನವರು ವಾಕಯ ರಚನೆ ಮತುಾ ಶಬಾದವಳಿಯ ಬಗೆೆ ಮಧಯಮದಂದ 

ಕನಿಷಠ ಮಟಿದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನುು ಹೆ ಂದದಾದರೆಂದು ವರದಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉತಾಪದನಾ ಕೌಶಲಯಗಳು 
(ರ್ಾತನಾಡುವುದು ಮತುಾ ಬರೆಯುವುದು) ಅವರಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಸವಾಲ್ೆನಿಸಿವೆ. ಭಾಷೆಯನುು ರ ಪಿಸುವಲ್ಲನಿ ಅವರ 

ಸಾಮಥಯಾದ ಕೆ ರತೆಯು ಸಾರ್ಾನಯವಾಗಿ ಗಾಹಿಕೆಯ ಕೆ ರತೆಯನುು ಸ ಚಿಸುತಾದೆ. ಈ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳಿಗೆ 
“ರ್ಾತೃಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣ” ಕೆೇವಲ ಘ ೇಷಣೆಯಾಗಿಯ್ಕೇ ಉಳಿದದೆ. ಪಠ್ಯಪುಸಾಕದ ವಿಷಯ ಮತುಾ ತರಗತಿಯ 

ಸಂವಹನಗಳನುು ಅಥಾರ್ಾಡಿಕೆ ಳುುವಲ್ಲನಿ ಅಸಮಥಾತೆಯಂದಾಗಿ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ವೆೈಫಲಯದ ದೇರ್ಾಕಾಲ್ಲಕ 

ಅನುಭವವು ಹಲವು ಬಾರಿ ಈ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳ ಆತಮವಿಶಾವಸವನುು ಕುಗಿೆಸಿ, ನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರನುು ರ್ೌನ ಸಂಸೃತಿಗೆ 
ತಳುುತಾದೆ.  

4. ನಾಲೆನೆೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆೇರಿದ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳ ಪಠ್ಯಪುಸಾಕಗಳು ಮತುಾ ತರಗತಿಯ ಪರಸಪರ ಕ್ತಾಯ್ಕಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಟಿವನುು ನಾವು ಸಪಷಿವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು; ಮತುಾ ಇದು ವಾಸಾವಿಕವಾಗಿ 

“ತಿಳುವಳಿಕೆಯ್ಕೇ ಅಲಿ.” ಏಕೆಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಲದ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳಲ್ಲ ಿದವಭಾಷಾ ಅಥವಾ ಬಹುಭಾಷಾ 

ಶ್ಚಕ್ಷಣಕೆೆ ಅವಕಾಶವಿಲಿ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭಾಷಾ ಗುಂಪುಗಳನುು 
ಹೆ ರತುಪಡಿಸಿ ಇತರ ಭಾಷಾ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೆೇರಿದ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳು ರ್ಾತೃಭಾಷೆಯಲಿದ ಭಾಷೆಯನುು 
ರ್ಾತನಾಡುವವರಿಗೆ ಮೊದಲ ಭಾಷೆ ಮತುಾ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಅಭಾಯಸದಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಯ ನಡುವಿನ ಅಂತರವನುು ಕಡಿಮ 

ರ್ಾಡಲು ಅಗತಯವಾದ ಭಾಷಾ ಬೆಂಬಲವನುು ಹೆ ಂದರುವುದಲಿ. ಭಾಷಾಶಾಸರಜ್ಞರು ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳ ಭಾಷಿಕ 

ಹಕುೆಗಳನುು ರಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ಹಂತದ ಶ್ಚಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದವ/ಬಹುಭಾಷಿತವಗಳ ನಡುವೆ ಉತಾಮ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಲಪಸುವ 

ಬಗೆೆ ರ್ಾತನಾಡುತಾಾರಾದರ , ಈ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಪಾಕ್ತಾಯ್ಕಯನುು ಸುಗಮಗೆ ಳಿಸಲು ಪರಿವತಾನಾ 

ದವ/ಬಹುಭಾಷಿತವಕೆೆ ಸಹ ಅವಕಾಶವನುು ಕಲ್ಲಪಸಲ್ಾಗಿಲಿ.  

ದತಾಾಂಶ Iರಲ್ಲಿ ನಿೇಡಲ್ಾದ ಅಂಕ್ತಅಂಶಗಳು ಇಲ್ಲ ಿಬಹುಭಾಷಿತವಕ್ತೆಂತ ಏಕಭಾಷಾ ಅಭಾಯಸಕೆೆ ಆದಯತೆ ಇದೆ ಎಂದು 
ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುತಾವೆ. ಆದದರಿಂದ ಹೆಚಿಿನ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಏಕಭಾಷಿಕ ಶಾಲ್ೆಗಳು ಔಪಚಾರಿಕ ಶಾಲ್ಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣದ 



ಏಕೆೈಕ ಸೆಳವಾಗಿವೆ. ದತಾಾಂಶ IIIರಿಂದ ನಾವು ಸಾರ್ಾನಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಲದಿ ಸಂಸೃತ ಪದಗಳ ಯಥೆೇಚಛ 
ಬಳಕೆಯಂದಗೆ ಪಾರ್ಾಣಿತ ಆಡುರ್ಾತಿನ ಬೆಂಗಾಲ್ಲಯಲ್ಲ ಿಬರೆಯಲ್ಾದ ಈ “ಏಕ” ಭಾಷಾ ಪಠ್ಯಪುಸಾಕಗಳು ಕೆೇವಲ 

1ನೆೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆೇರಿದ ವಿದಾಯರ್ಥಾಗಳ ಅವಶಯಕತೆಗಳನುು ರ್ಾತಾ ಪೂರೆೈಸುತಾವೆ ಎಂದು ತಿೇರ್ಾಾನಿಸಬಹುದು. 
ಉಳಿದವರಿಗೆ (ವಾಸಾವವಾಗಿ ಹೆಚಿಿನ ಸಂಖೆಯಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರು) ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಟಿವು ಕಡಿಮಯಾಗುತಾಲ್ೆೇ 
ಮುಂದುವರೆಯುತಾದೆ. ಭ ---ರಾಜನೆೈತಿಕವಾಗಿ ವಾಯಖಾಯನಿಸಲ್ಾದ ಪಾದೆೇಶವೊಂದರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎಲ್ಾಿ 

ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥಾಗಳ ನಿಟ್ಟಿನ ಏಕರ ಪದ “ರ್ಾತೃಭಾಷೆ”ಯ ಮಿಥಾಯಕಲಪನೆಯು ಅವರನುು ಭಾಷೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲ್ೆ 
ಕಲ್ಲಪತ ಸಮುದಾಯದಡಿ (ಆಂಡಸಾನ್, 1991) ಇಡಿಕ್ತರಿಯುತಾದೆ.  ಬಹುಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣದ ಸಕಾರಾತಮಕ ಪಾಭಾವದ 

ಕುರಿತ ರ್ಾತುಕತೆಗಳ ಸಂಖೆಯಯು ವಧಿಾಸುತಿಾದಾದಗ ಯ, ಅದರ ಸಿದಾಧಂತ ಮತುಾ ಅಭಾಯಸವು ಗಣನಿೇಯ 

ವಯತಾಯಸಗಳೆ್ ಂದಗೆ ಗುರುತಿಸಲಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲಿದೆ, ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಅಭಾಯಸವು ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯ ಅವಕಾಶದಲ್ಲನಿ 
ಇಳಿಕೆಯನುು ತೆ ೇರಿಸುತಾದೆ. ಈ ಊಹೆಯನುು 5ನೆೇ, 6ನೆೇ ಮತುಾ 7ನೆೇ AISES ವರದಗಳ ದತಾಾಂಶದಂದ 

ಪುನದೃಾಢೇಕರಿಸಲ್ಾಗಿದೆ (ಕೆಳಗಿನ ಕೆ ೇಷಿಕ 1ನುು ನೆ ೇಡಿ). ಇದು “ಶಾಲ್ೆಗಳ ಬೆ ೇಧನಾ ರ್ಾಧಯಮ”ದ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಖೆಯಯಲ್ಲಿ   ಇಳಿಕೆಯನುು ತೆ ೇರಿಸುತಾದೆ. 

ಕೆ ೇಷಿಕ 1: ಬೆ ೇಧನಾ ರ್ಾಧಯಮ (ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಖೆಯ), 7ನೆೇ AISESನಿಂದ ಅಳವಡಿಸಿಕೆ ಳುಲ್ಾಗಿದೆ.  
 

 
ಈ ಮೇಲ್ಲನ ದತಾಾಂಶವು ಎಚಿರಿಕೆಯ ಗಂಟೆಯನುು ಬಾರಿಸುತಾದೆ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲ್ಾಗುವ ಭಾರತಿೇಯ 

ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಖೆಯಯಲ್ಲಿನ ಇಳಿಕೆಯು ವಯಕ್ತಾಗಳ ಹಕ್ತೆನ ಮೇಲ್ೆ ನೆೇರ ಪರಿಣಾಮ ಬಿೇರುತಾದೆ ಮತುಾ ವಯಕ್ತಾಗಳ 

ಹಕುೆಗಳನುು ಪಡೆಯಲು ಪಾಸಾಾಪಿಸಲ್ಾದ ಸಾಂವಿಧಾನಿಕ ಒದಗಣೆಗಳ ಸಂಪೂಣಾ ಉಲಿಂರ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಆದಾಗ ಯ, 
ಈ ಸಮಸೆಯಯು ಶಾಲ್ೆಗಳಲ್ಲ ಿ ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬೆ ೇಧನೆಗೆ ರ್ಾತಾ ಸಿೇಮಿತವಾಗಿಲಿ; ಇದು ಭಾರತಿೇಯ 

ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನುು ಹರಡುವಲ್ಲಿ ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಬಳಕೆಯನುು ಸಹ 

ಒಳಗೆ ಂಡಿರುತಾದೆ. ವಿವಿಧ ಜ್ಞಾನಶ್ಚಸುಾಗಳ ವಿಷಯಗಳನುು ಎಲ್ಾಿ ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳಲ ಿ ಕಲ್ಲಸಲು ಮತುಾ 
ಕಲ್ಲಯಲು ಸಾಕಷುಿ ಅವಕಾಶವಿರಬೆೇಕು. ಆದದರಿಂದ, ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಯು ಹೆಚುಿ ಕ್ತಾಯಾತಮಕವಾಗಿ 

ತೆ ಡಗಿಸಿಕೆ ಳುುವಂತೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಕಾಯಾನಿೇತಿಯು ಗಮನಹರಿಸಬೆೇಕು. ಸಾಹಿತಿಯಕ ಅಧಯಯನದ 

ಕ್ೆೇತಾಕೆೆ ರ್ಾತಾ ಸಿೇಮಿತವಾಗಿರುವ ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳು ಈ ಉನುತ ತಂತಾಜ್ಞಾನ ಯುಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಯಸಿರುವ 

ಗುರಿಯನುು ತಲುಪಲು ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ರ್ಾಡುವುದಲಿ. ತಮಮ ಸವಂತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನುು ಅಧಯಯನ 

ರ್ಾಡಲು ಸಾಧಯವಾಗದರುವುದು ಕಲ್ಲಯುವವರ ಪ್ಾಲ್ಲಗೆ, ಗಾಹಿಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿೇವಾ ಸಮಸೆಯಗಳನುು 
ಉಂಟುರ್ಾಡುತಾದೆ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕಳಪ್ೆ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಕಾಯಾಕ್ಷಮತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೆ ಳುುತಾದೆ ಅಥವಾ 

ಶಾಲ್ೆಯಂದ ಹೆ ರಗುಳಿಯುವವರ ಪಾರ್ಾಣ ಹೆಚಾಿಗುತಾದೆ.  

ಹಂತಗಳು ಐದನೆೇ ಸಮಿೇಕ್ೆ ಆರನೆೇ ಸಮಿೇಕ್ೆ ಏಳನೆೇ ಸಮಿೇಕ್ೆ 
ಪ್ಾಾಥಮಿಕ 43 33 26 
ಹಿರಿಯ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ 31 25 23 
ರ್ಾಧಯಮಿಕ 22 21 20 
ಹಿರಿಯ ರ್ಾಧಯಮಿಕ 20 18 18 



ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿನ ಪಾಮುಖ ಸಮಸೆಯಯ್ಕಂದರೆ ಸೆಳಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯ ಪುಸಾಕ ಸಾಮಗಿಾಗಳ ಕೆ ರತೆ. 
ಸಮಸೆಯಯನುು ಪರಿಹರಿಸಲು ಆಸಕ್ತಾ ಹೆ ಂದರುವವರು ಸೆಳಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷುಿ ಬೆ ೇಧನಾ ಕಲ್ಲಕಾ 

ಸಾಮಗಿಾಗಳು (TLM - ಟ್ಟೇಚಿಂಗ್ ಲನಿಾಂಗ್ ಮಟ್ಟೇರಿಯಲ್ಸ) ಇಲಿದರುವ ಬಗೆ ೆ ತಮಮ ಹತಾಶೆಯನುು 
ವಯಕಾಪಡಿಸುತಾಾರೆ. ಇಂಗಿಿಷ್-ರ್ಾತಾ-ರ್ಾದರಿಯಲ್ಲಿ (English-only-model) ಆಸಕ್ತಾ ಹೆ ಂದರುವ ಇತರರು 
ಆಧುನಿಕ ಜ್ಞಾನವನುು ವಯಕಾಪಡಿಸಲು “ದೆೇಶ್ಚೇಯ ಭಾಷೆ”ಯ ಅಸಮಥಾತೆಯ ಬಗೆೆ ತಮಮ ಕುರುಡು ನಂಬಿಕೆಯನುು 
ವಯಕಾಪಡಿಸುತಾಾರೆ. ಬೆ ೇಧನಾ-ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಮಗಿಾಗಳ ಕೆ ರತೆಯಂದಾಗಿ ಬೆ ೇಧನೆ ಮತುಾ ಕಲ್ಲಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತಿೇಯ 

ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಯಾವುದೆೇ ಉಪಯೇಗವಿಲಿ ಎಂಬ ಅಂಶವನುು ಒಂದಲ ಿಒಂದು ರಿೇತಿಯಲ್ಲಿ, ಎರಡ  ಗುಂಪುಗಳು 
ಒಪಿಪಕೆ ಳುುತಾವೆ. ಆದಾಗ ಯ, ಇದು ಹೆ ಸ ಅಥವಾ ಇತಿಾೇಚಿನ ಅಭಿಪ್ಾಾಯವಲಿ. 1915ರಲ್ಲಿ, ಟಾಯಗೆ ೇರ್ ಅವರು ಸಹ 

ತಮಮ ಶ್ಚಕ್ಷಣವನುು ಕುರಿತ ಪುಸಾಕದಲ್ಲ ಿ ಈ ವಿಷಯದ ಬಗೆೆ ಹೆೇಳಿದಾದರೆ. ಸೆಳಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನುು 
ತಲುಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಶ್ಚಕ್ಷಕರು ಸೃಜನಾತಮಕ ಸಾಮಥಯಾವನುು ತೆ ೇರಿಸುವವರೆಗೆ ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆ ೇಧನಾ 

ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಮಗಿಾಗಳ ಅಭಿವೃದಧಯಾಗುವುದಲಿ ಎಂದು ವಾದಸುವ ಟಾಯಗೆ ೇರ್ ಅವರ ಸಪಷಿವಾದ ಪಾತಿಕ್ತಾಯ್ಕಯು 
ಆಸಕ್ತಾದಾಯಕವಾಗಿ ತೆ ೇರುತಾದೆ. ನಮಗೆ, ಈ ಸೃಜನಶ್ಚೇಲ ಕ್ತಾಯ್ಕಯು ಕೆೇವಲ ಒಂದು ಬದಲ್ಾವಣೆಯಲಿ; ಸೆಳಿೇಯ 

ಸನಿುವೆೇಶದಲ್ಲ ಿಜ್ಞಾನದ ಜಾಗತಿಕ ಮನವಿಯನುು ಸಾೆಪಿಸುವ ಪಾಕ್ತಾಯ್ಕಯನುು ಸಹ ಇದು ಒಳಗೆ ಂಡಿದೆ.  

ಉಲ್ೆಿೇಖಗಳು: 

 



    

ಚಿಾಂತನ್ತಮಕ ಪಾಶೆೆಗಳು: 

1. ಟಾಯಗೆ ೇರ‍ಾ ಪಾಕಾರ, ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆ ೇಧನಾ ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಮಗಿಾಗಳ ಅಭಿವೃದಧ ಯಾವಾಗ 

ಸಾಧಯವಾಗುತಾದೆ? 

2. ಅನೆೇಕರಿಗೆ “ರ್ಾತೃಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣವು” ಕೆೇವಲ ಘ ೇಷಣೆಯಾಗಿಯ್ಕೇ ಉಳಿದದೆ. ಏಕೆ? ಚಚಿಾಸಿ. 

3. ಕನಾಾಟಕದ ಪ್ಾಾಥಮಿಕ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲ ಿಬಹುಭಾಷಿತವ ಅಳವಡಿಕೆಯ ಸಿತೆಿ ಹೆೇಗಿರಬಹುದು. ಚಚಿಾಸಿ.  

 

ಬೆೈಯ್ಕದೇಹಿ ಸೆೇನ್‍ಗುಪ್ಾಾರವರು ಜಾದವ‍ಪುರ್ ವಿಶವವಿದಾಯಲಯದ School of Languages and Linguistics 

ವಿಭಾಗಕೆೆ ಸಂಬದಧಗೆ ಂಡ (attached) ಪಿ.ಎಚ್‍‍ಡಿ ವಿದಾವಂಸರಾಗಿದಾದರೆ. ಅವರು ಬಹುಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣ, ಭಾಷಾ 

ರಾಜಕ್ತೇಯ ಮತುಾ ಭಾಷಾ ಹಕುೆಗಳ ಮೇಲ್ೆ ತಮಮ ಸಂಶೆ ೇಧನೆಯನುು ನಡೆಸುತಿಾದಾದರೆ.  

ಜಾದವ‍ಪುರ್ ವಿಶವವಿದಾಯಲಯದ School of Languages and Linguistics ವಿಭಾಗದೆ ಂದಗೆ ಸಂಬದಧರಾಗಿರುವ 
ಸಮಿೇರ್‍ ಕರ್ಾಾಕರ್‍, ವೃತಿಾಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸರಜ್ಞರು. ಬಹುಭಾಷಾ ಶ್ಚಕ್ಷಣ ಮತುಾ ಭಾಷಾ ಹಕುೆಗಳಲ್ಲಿಯ  ಇವರು 
ಆಸಕಾರಾಗಿದಾದರೆ. 

 

ಅನುವಾದಕರು: ನಿವೆೇದತ 
ಪರಿಶ್ಚೇಲಕರು: ಎಂ.ಜಿ. ಹೆಗಡೆ, ಶೆೈಲಜ ಜಿ.ಪಿ. 
  

 

 


